PATTAKAMMASUTTAM (ANG 4.61)
THE DISCOURSE ABOUT SUITABLE DEEDS

TRANSLATED BY ANANDAJOTI BHIKKHU

Atha kho Anathapindiko gahapati yena Bhagava tenupasankami,
Then the householder Anathapindika approached the Gracious One,

upasankamitva Bhagavantam abhivadetva ekam-antam nisidi.
and after approaching and worshipping the Gracious One, he sat down on one side.

Ekam-antam nisinnam kho Anathapindikam gahapatim Bhagava etad-avoca:
While sitting on one side the Gracious One said this to the householder Anathapindika:

FOUR RARITIES

“Cattarome, gahapati, dhamma ittha kanta manapa dullabha lokasmim.
“(There are) these four things, householder, which are wished for, agreeable, pleasing,
and rare in the world.

Katame cattaro?
Which four?

‘Bhoga me uppajjantu sahadhammena,’ ti
‘May wealth arise to me in a righteous way,’

ayam pathamo dhammo ittho kanto manapo dullabho lokasmim.
this is the first thing wished for, agreeable, pleasing, and rare in the world.

‘Bhoge laddha sahadhammena yaso mam abbhugacchatu
‘The wealth that has been gained in a righteous way, may it bring fame for me

saha fiatthi saha upajjhayehi,’ ti,
and for my relatives and preceptors,’

ayarm dutiyo dhammo ittho kanto manapo dullabho lokasmirm.
this is the second thing wished for, agreeable, pleasing, and rare in the world.

‘Bhoge laddha sahadhammena, yasarh laddha saha natihi saha upajjhayehi,
‘The wealth has been gained in a righteous way, and the fame has been gained for my
relatives and preceptors,

ciram jivami digham-addhayum palemni,’ ti
(now) may I live long, may I have a long lifespan,’

" The text for this discourse is a transliteration of the Sinhalese Buddha Jayanti edition
(1962, reprinted 2005).
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ayam tatiyo dhammo ittho kanto manapo dullabho lokasmim.
this is the third thing wished for, agreeable, pleasing, and rare in the world.

‘Bhoge laddha sahadhammena yasam laddha saha fiatthi saha upajjhayehi
‘The wealth has been gained in a righteous way, and the fame has been gained for my
relatives and preceptors,

ciram jivitva digham-addhayum paletva,
having lived long, and having had a long lifespan,

kayassa bheda param-marana sugatim saggam lokam upapajjami,’ ti
may I, at the break-up of the body, after death, re-arise in a fortunate destiny, in a
heavenly world.’

ayam catuttho dhammo ittho kanto manapo dullabho lokasmim.
this is the fourth thing wished for, agreeable, pleasing, and rare in the world.

Ime kho, gahapati, cattaro dhamma ittha kanta manapa dullabha lokasmim.
These are the four things wished for, agreeable, pleasing, and rare in the world.

FouRr PROFICIENCIES

Imesam kho, gahapati, catunnamm dhammanam,
° To the attainment of these four things, householder,

itthanam kantanam manapanar dullabhanarm lokasmirn,
(which are) wished for, agreeable, pleasing, and rare in the world,

cattaro dhamma patilabhaya samvattanti.
four (more) things lead.

Katame cattaro?
Which four?

Saddhasampada, silasampada, cagasampada, pafifiasampada.
Proficiency in faith, proficiency in virtue, proficiency in generosity, proficiency in
wisdom.

Katama ca, gahapati, saddhasampada?
Now what, householder, is proficiency in faith?

Idha, gahapati, Ariyasavako saddho hoti, saddahati Tathagatassa bodhim:
Here, householder, a Noble Disciple has faith, he believes in the Awakening of the
Realised One (thus):
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‘Iti pi so Bhagava Araham Sammasambuddho,
‘Such is he, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha,

vijjacaranasampanno Sugato lokavidu,
the one endowed with understanding and good conduct, the Fortunate One, the
one who understands the worlds,

anuttaro purisadammasarathi,
the unsurpassed guide for those people who need taming,

Sattha devamanussanam Buddho Bhagava’ ti.
the Teacher of gods and men, the Buddha, the Gracious One.’

Ayam vuccati, gahapati, saddhasampada.
This, householder, is said to be proficiency in faith.
Katama ca, gahapati, silasampada?

Now what, householder, is proficiency in virtue?

Idha, gahapati, Ariyasavako papatipata pativirato hoti,
Here, householder, a Noble Disciple refrains from killing living creatures,

adinnadana pativirato hoti,’
refrains from taking what has not been given,

kamesu micchacara pativirato hoti,
refrains from sexual misconduct,

musavada pativirato hoti,
refrains from false speech,

suramerayamajjapamadatthana pativirato hoti.
refrains from liquors, wines, or intoxicants which cause heedlessness.

Ayam vuccati, gahapati, silasampada.
This, householder, is said to be proficiency in virtue.
Katama ca, gahapati, cagasampada?

Now what, householder, is proficiency in generosity?

Idha, gahapati, Ariyasavako vigatamalamaccherena cetasa,
Here, householder, a Noble Disciple, with a mind devoid of the stain of selfishness,

2 This and the next two lines are omitted in BJT.
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agaram ajjhavasati muttacago payatapani vosaggarato,
lives in the house, free and generous, with pure hands,’ delighting in relinquishment,

yacayogo danasamvibhagarato.
bound to help those who ask, delighting in the distribution of gifts.

Ayam vuccati, gahapati, cagasampada.
This, householder, is said to be proficiency in generosity.

Katama ca, gahapati, panfiasampada?
Now what, householder, is proficiency in wisdom?

Abhijjhavisamalobhabhibhiitena, gahapati, cetasa viharanto
He who dwells, householder, with a mind overcome by excessive greed and avarice*

akiccam karoti, kiccam aparadheti.
does what should not be done, and fails to do what should be done.

AKkiccam karonto kiccam aparadhento yasa ca sukha ca dharsati.
Doing what should not be done and failing to do what should be done his fame and
happiness perish.

Vyapadabhibhutena, gahapati, cetasa viharanto
He who dwells, householder, with a mind overcome by ill-will

akiccam karoti, kiccarn aparadheti.
does what should not be done, and fails to do what should be done.

Akiccam karonto kiccam aparadhento yasa ca sukha ca dhamsati.
Doing what should not be done and failing to do what should be done his fame and
happiness perish.

Thinamiddhabhibhiitena, gahapati, cetasa viharanto
He who dwells, householder, with a mind overcome by sloth and torpor

akiccam karoti, kiccarn aparadheti.
does what should not be done, and fails to do what should be done.

AKkiccam karonto kiccam aparadhento yasa ca sukha ca dhamsati.
Doing what should not be done and failing to do what should be done his fame and
happiness perish.

’ Sometimes translated open-handed, but payata is defined in PED thus: restrained,
composed, purified, pure.

* The fours factors that follow below are the last four factors of the hinderences
(nivarana), which makes it appear that excessive greed and avarice is being used as a
synonym for kamacchanda, sensual desire, here.
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Uddhaccakukkuccabhibhiitena, gahapati, cetasa viharanto
He who dwells, householder, with a mind overcome by agitation and worry

akiccam karoti, kiccam aparadheti.
does what should not be done, and fails to do what should be done.

AKkiccam karonto kiccam aparadhento yasa ca sukha ca dhamsati.
Doing what should not be done and failing to do what should be done his fame and
happiness perish.

Vicikicchabhibhutena, gahapati, cetasa viharanto
He who dwells, householder, with a mind overcome by doubt

akiccam karoti, kiccam aparadheti.
does what should not be done, and fails to do what should be done.

AKkiccam karonto kiccam aparadhento yasa ca sukha ca dhamsati.
Doing what should not be done and failing to do what should be done his fame and
happiness perish.

Sa kho so, gahapati, Ariyasavako,
The Noble Disciple, householder,

‘abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
having understood that ‘excessive greed and avarice is a defilement of the mind’

abhijjhavisamalobham cittassa upakkilesam pajahati.
gives up that excessive greed and avarice which is a defilement of the mind.

‘Vyapado cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
Having understood that ‘ill-will is a defilement of the mind’

vyapadam cittassa upakkilesam pajahati.
gives up that ill-will which is a defilement of the mind.

‘Thinamiddharm cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
Having understood that ‘sloth and torpor is a defilement of the mind’

thinamiddham cittassa upakkilesam pajahati.
gives up that sloth and torpor which is a defilement of the mind.

‘Uddhaccakukkuccam cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
Having understood that ‘agitation and worry is a defilement of the mind’

uddhaccakukkuccarm cittassa upakkilesam pajahati.
gives up that agitation and worry which is a defilement of the mind.
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‘Vicikiccha cittassa upakkileso’ ti,
Having understood that ‘doubt is a defilement of the mind’

iti viditva vicikiccham cittassa upakkilesam pajahati.
gives up that doubt which is a defilement of the mind.

Yato ca kho, gahapati, Ariyasavakassa
Since, householder, the Noble Disciple

‘abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
having understood that ‘excessive greed and avarice is a defilement of the mind’

abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso pahino hoti.
he has given up that excessive greed and avarice which is a defilement of the mind.

‘Vyapado cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
Having understood that ‘ill-will is a defilement of the mind’

vyapado cittassa upakkileso pahino hoti.
he has given up that ill-will which is a defilement of the mind.

‘Thinamiddham cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
Having understood that ‘sloth and torpor is a defilement of the mind’

thinamiddham cittassa upakkileso pahino hoti.
he has given up that sloth and torpor which is a defilement of the mind.

‘Uddhaccakukkuccam cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
Having understood that ‘agitation and worry is a defilement of the mind’

uddhaccakukkuccam cittassa upakkileso pahino hoti.
he has given up that agitation and worry which is a defilement of the mind.

‘Vicikiccha cittassa upakkileso’ ti, iti viditva
Having understood that ‘doubt is a defilement of the mind’

vicikiccha cittassa upakkileso pahino hoti.
he has given up that doubt which is a defilement of the mind.

Ayam vuccati, gahapati, Ariyasavako mahapaiiiio,
This Noble Disciple is said, householder, to be one of great wisdom,

puthupainio apatadaso paiiiasampanno.
of extensive wisdom, one who sees the (full) range, one endowed with wisdom.

Ayam vuccati, gahapati, pafiiasampada.
This, householder, is said to be proficiency in wisdom.
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Imesam kho, gahapati, catunnamh dhammanam
° To the attainment of these four things, householder,

itthanam kantanarmh manapanam dullabhanarm lokasmim
(which are) wished for, agreeable, pleasing, and rare in the world,

ime cattaro dhamma patilabhaya samvattanti.
these four (more) things lead.

Four SUITABLE DEEDS

Sa kho so, gahapati, Ariyasavako,
The Noble Disciple, householder,

utthanaviriyadhigatehi bhogehi,
with the wealth he has attained through industry and effort,

bahabalaparicitehi sedavakkhittehi Dhammikehi Dhammaladdhehi,
accumulated through the strength of his arms, through the sweat of his brow,
righteously, in accordance with the Dhamma,

cattari pattakammani katta hoti.
performs four suitable deeds.

Katamani cattari?
Which four?

Idha, gahapati, ariyasavako, utthanaviriyadhigatehi bhogehi,
Here, householder, a Noble Disciple, with the wealth he has attained through industry
and effort,

bahabalaparicitehi sedavakkhittehi Dhammikehi Dhammaladdhehi,
accumulated through the strength of his arms, through the sweat of his brow,
righteously, in accordance with the Dhamma,

attanam sukheti pineti samma sukham pariharati,
makes himself happy and satisfied, and he looks after (himself) in a correct and
pleasant way,

matapitaro sukheti pineti samma sukhar pariharati,
he makes his mother and father happy and satisfied, and he looks after (them) in a
correct and pleasant way,

puttadaradasakammakaraporise sukheti pineti samma sukham pariharati,
he makes his children, wife, workers and servants happy and satisfied, and he looks
after (them) in a correct and pleasant way,
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mittamacce sukheti pineti samma sukharm pariharati.
makes his friends and comrades happy and satisfied, and he looks after (them) in a
correct and pleasant way.

Idam-assa pathamam thanagatam hoti pattagatar ayatanaso paribhuttam.
This is the first suitable way of using what he has attained through his exertion.’

Puna ca param, gahapati, ariyasavako, utthanaviriyadhigatehi bhogehi,
Moreover, householder, a Noble Disciple, with the wealth he has attained through
industry and effort,

bahabalaparicitehi sedavakkhittehi Dhammikehi Dhammaladdhehi,
accumulated through the strength of his arms, through the sweat of his brow,
righteously, in accordance with the Dhamma,

ya ta honti apada:
from whatever dangers there are:

aggito va udakato va rajato va corato va appiyato dayadato va,
from fire or from water or from kings or from thieves or from unloved heirs,

tatharapasu apadasu bhogehi pariyodhaya vattati, sotthim attanam karoti.
defends his wealth from such dangers, and he keeps himself safe.

Idamassa dutiyam thanagatam hoti pattagatar ayatanaso paribhuttam.
This is the second suitable way of using what he has attained through his exertion.

Puna ca param, gahapati, ariyasavako, utthanaviriyadhigatehi bhogehi,
Moreover, householder, a Noble Disciple, with the wealth he has attained through
industry and effort,

bahabalaparicitehi sedavakkhittehi Dhammikehi Dhammaladdhehi,
accumulated through the strength of his arms, through the sweat of his brow,
righteously, in accordance with the Dhamma,

paficabali katta hoti:
makes five offerings:

natibalim, atithibalim, pubbapetabalim, rajabalim, devatabalim.
offerings to relatives, offerings to guests, offerings to the departed, offerings to kings,
and offerings to the gods.

Idamassa tatiyam thanagatam hoti pattagatam ayatanaso paribhuttam.
This is the third suitable way of using what he has attained through his exertion.

> For dyatana with this meaning s.v. PED, second definition.
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Puna ca param, gahapati, ariyasavako, utthanaviriyadhigatehi bhogehi,
Moreover, householder, a Noble Disciple, with the wealth he has attained through
industry and effort,

bahabalaparicitehi sedavakkhittehi Dhammikehi Dhammaladdhehi,
accumulated through the strength of his arms, through the sweat of his brow,
righteously, in accordance with the Dhamma,

ye te samanabrahmana madappamada pativirata, khantisoracce nivittha,
(towards) whatever ascetics and brahmanas have put aside pride and heedlessness, who
are established in patience and gentleness,

ekam-attanam damenti, ekam-attanam samenti, ekam-attanam parinibbapenti,
who tame themselves, calm themselves, and emancipate themselves,

tatharapesu samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinarm patitthapeti,
he establishes a beneficial donation for those ascetics and brahmanas,

sovaggikam sukhavipakam saggasamvattanikam.
which is heavenly (itself) and has a happy result leading to heaven.

Idamassa catuttham thanagatam hoti pattagatam ayatanaso paribhuttam.
This is the fourth suitable way of using what he has attained through his exertion.

Sa kho so, gahapati, Ariyasavako,
The Noble Disciple, householder,

utthanaviriyadhigatehi bhogehi,
with the wealth he has attained through industry and effort,

bahabalaparicitehi sedavakkhittehi Dhammikehi Dhammaladdhehi,
accumulated through the strength of his arms, through the sweat of his brow,
righteously, in accordance with the Dhamma,

imani cattari pattakammani katta hoti.
performs these four suitable deeds.
Yassa kassaci, gahapati,

For anyone, householder,

anfiatra imehi catuhi pattakammehi bhoga parikkhayarm gacchanti,
whose wealth goes to destruction, except through these four suitable deeds,
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ime vuccanti, gahapati, bhoga atthanagata appattagata ayatanaso® paribhutta.
these are said, householder, to be riches that have disappeared in an unsuitable way
through using what he has attained through his exertion.

Yassa kassaci, gahapati,
For anyone, householder,

imehi catuhi pattakammehi bhoga parikkhayam gacchanti,
whose wealth goes to destruction on these four suitable deeds,

ime vuccanti, gahapati, bhoga thanagata pattagata ayatanaso paribhutta” ti.
these are said, householder, to be suitable ways of using that wealth he has attained
through his exertion.’

Bhutta bhoga bhata bhacca, vitinna apadasu me,
Wealth enjoyed by servants, brothers, for removing dangers, (or) by me,

Uddhagga dakkhina dinna, atho paiicabali kata,
Given in beneficial donations, also through making the five offerings,

Upatthita silavanto, safinata brahmacarayo.
Has been established by the virtuous, skilful one who lives spiritually.

Yad-attham bhogam iccheyya, pandito gharam-avasam:
The wise one who lives in a house will wish for wealth and welfare (thinking):

‘So me attho anuppatto katam ananutapiyam.’
‘That prosperity attained by me causes lack of remorse.’

Etam anussaram macco, Ariyadhamme thito naro,
A man remembering this, a person established in Nobility,

Idha ceva nam pasamsanti, pecca sagge ca modati.” ti
They praise right now, and after dying he rejoices in heaven.”

 BJT: anayatanaso, which would mean: through his non-exertion.

7 Adiyasutta (Ang 5.41) throws light on this, there it says: If for a Noble Disciple,
householder, from the usage of these five uses of wealth his wealth goes to
destruction, this occurs to him: ‘Whatever (good) uses for wealth there are I have used
them (in that way), let my wealth go to destruction!’ He is not remorseful.
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